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Annomayus. JIMHTBOKYJIBTYPHBIN 00pa3 CTYJCHT B pOMaHe aMepUKAaHCKOH nucateabHuIbl P. Kyanr « BaBuion»
BO MHOT'OM ()OPMHPYETCs B UCTOPUKO-KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE KOJIOHHAJIBHBIX UMIepuii. Kpome Toro, npoussene-
HUE SBIISETCS YaCThIO aHTHKOJIOHHAIBHOTO IBUKEHHU L, KOTOPOE CTajIo 0COOEHHO MOMYJISIPHBIM B CTpaHax 3amnal-
Hoii EBponsl n CLLA, rae npoxoauan MHOTOYHCIIEHHBIE aKIIMK MPOTecTa ¢ TpeOOBaHUEM MepecMOTpa UCTOPHH
KOJIOHMAJIU3Ma 1 CO3/1aHU S MHBIX YCIOBUI A1 STHUYECKMX MEHBIIMHCTB, TPOKUBAIOLINX HA TEPPUTOPUH OBIBILINX
KOJIOHHANIbHBIX uMnepuid. [IpeacraBnenuslii B mpou3BeieHUN 00pa3 — 3TO CTYACHT-MHOCTPAHEL UIH CTYIEHT
CMELIaHHOT0 TPOUCXOKCHU S, KOTOPBIN yuuTcs B BpuTaHcKoi MMIepuH U BOCIUTHIBAeTCS KOJIOHU3aTopamu. bia-
rojaps 9TOMY MBIIIJICHUE, BHEITHUI BUJI, PEYEBOIi MOPTPET FEPOEB ONPENENAIOTCSA UX MOJ0KEHHEM B METPOIIOIUH.
Tak, B cTaTbhe BBISIBJICHO, YTO OCOOCHHOCTH ITPOU3HOLIEHUS I'€POEB CTPOSATCS HE HA OCHOBE MX HALIMOHAJIBHOCTH,
a Ha OCHOBE TOTI'0, KaKas eBpoIeickas Halus ABJIsieTcs JOMUHUPYIoLIel B uX pernone. Hanpumep, sinoHckas cTy-
neHTka Minp3e J[pa3uMa roBOpUT C TOJIAHICKAM aKIEHTOM. DTO 00BSACHSAETCS HAJIMYUEM TOJUIaHICKOIO TOPro-
Boro nopra Jsa3uma B Snonun. B To sxe Bpems cTyneHTKa ¢ octposa ['autu BukTtyap roBoput ¢ hpaHimy3ckum
aKLEHTOM. Tak)ke yCTaHOBJIEHO, YTO B 3TOM KOHTEKCTE JTMHIBOKYJIBTYPHBIH 00pa3 CTyIeHT CTPOUTCS Ha OMHAPHOU
OMIMO3UIINH «CBON»-«uyxoit». [lepconaxu KyaHr sBIsAIOTCA 4y>KMMHU 110 PACOBBIM MJIM T'€HIEPHBIM NPU3HAKAM,
MI09TOMY OOLIECTBO, B KOTOPOM OHH >KMBYT, OTKa3bIBaeTCs IPUHUMATh UX MOJHOCTHIO. Kpome Toro, camu repou
TaK>ke He CIIOCOOHBI MPUHSTH CBOIO JIMYHOCTh. DTO MPOABIISLETCSA KaK B IPOTUBONOCTABICHUH Pa3IUYHbIX TPy
CTYIIEHTOB, TaK U B KOH(IUKTAX, KOTOPbIE [€POU UCTIBITHIBAIOT BHYTPHU ce0sl, CTAIKNBAsICh C BHYTPEHHUMU IPO-
TUBOPEYMSIMU CBOEH ABOWCTBEHHOMN HJIEHTUYHOCTH.

Knrueswie cnosa: TMHTBOKYIBTYPOJIOTHS, TMHTBOKYIBTYPHBIA 00pa3, KOHIENT, JCKOJIOHHU3AIIHS, aHTHKOJIOHH-
QJILHBIN, KOJIOHUATIU3M.
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Abstract. The linguocultural image of the student in the novel “Babel” by the American writer R. Kuang is largely
formed in the historical and cultural context of colonial empires. In addition, the novel is part of the anticolonial
movement, which has become especially popular in Western Europe and the United States, where numerous protests
have taken place demanding a revision of the history of colonialism and the creation of different conditions for ethnic
minorities living in the former colonial empires. The image presented in “Babel” is a foreign student or a student of
mixed origin who studies in the British Empire and is raised by the colonialists. Due to this, the characters’ think-
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ing, appearance, and manner of speech are determined by their position in the metropolis. Thus, the article reveals
that the pronunciation of the characters is based not on their nationality, but on which European nation is dominant
in their region. For example, IIse Dejima, a Japanese student, speaks with a Dutch accent. This is due to the pres-
ence of the Dutch trading port of Dejima in Japan. At the same time, Victoire, a student from Haiti, speaks with a
French accent. It is also established that in this context, the linguistic and cultural image of the student is based on
the binary opposition of the “same or foe.” Kuang’s characters are outsiders because of their race or gender, so the
society in which they live refuses to accept them completely. Additionally, the characters themselves are also unable
to accept their identity. This is manifested both in the opposition of different groups of students, and in the con-
flicts that the characters experience within themselves, faced with the internal contradictions of their dual identity.

Keywords: linguoculturology, linguocultural image, concept, decolonization, anticolonial, colonialism
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Brenenue

N3yuyeHne TMHTBOKYJIBTYPHBIX 00pa30B BayKHO AJIS
OTIMCaHUS MOBEJICHYECKUX JIOMHHAHT, KOTOPHIE Xa-
paKTepHbI I KaKoi-1100 KyJIbTypbl UM HALUU.

B Hacrosmuii MOMEHT CyIECTBYET psJi 3HAUU-
MBIX paboT B 3TOH obsactu. Hanpumep, uccnenosa-
uus B. U. Kapacuka [7, 8, 9, 10], O. A. Imutpue-
Boii [6] mim E. A. SIpmaxosoii [14]. [Ipu aToM HE00-
XOAMMO OTMETUTH, YTO B OCHOBE M3YyUEHHUsI JINHTBO-
KyJbTYPHOTO 00pa3a JIeKHUT HCCIEeTOBAHUE CBS3U
SI3bIKA M MBILIUIEHHSI. B 9TOM KOHTeKcTe 3HaUuNMBIMU
yueHbIMU sBisitoTest M. A. bonysha ne Kyprens [2],
oK. Bangpueca [3], B. don 'ymbonsara [5], . Cenu-
pa[12], b. Yopda [16] u np. PesynpraTom n3ydeHus
B3aMMOCBSI3HU SI3bIKA U MBILIUIEHHS, @ TAKXKE SI3bIKA U
KyJIbTYpHI CTajia TUIIOTE3a JIMHTBUCTUYECKOI OTHO-
curensHOCcTH Cenupa — Yopda. DTa rumoresa npea-
cTaBieHa B JIByX (hopmynmpoBkax. OmHa (cTporas
BEpCHs TUTIOTE3BI) YTBEPIKAAET, UTO S3BIK OMpees-
et Mblienue. CyTb BTOPOi GOpMyTHPOBKH (MATKas
BEpCHs) 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTO S3BIK JIMIIb BITHS-
€T Ha MBIIIUIEHUE Hapsdy ¢ APYTMMH, HEA3bIKOBBIMU
¢axrtopamu [1. C. 10]. OTmMeTHM, 9TO, TEM HE MEHEe,
1 BTOpast (GOpMyJINPOBKA TUIIOTE3bI TOBOPUT O BIIH-
SHUW S3bIKa Ha KyJbTypy U Ha (popMupoBaHuEe MU-
poBO33peHus Hapona. Takum 006pa3oM, JIMHIBOKYJIb-
TYpOJIOTHIO MOXKHO Ha3BaTh JUCHUIUIMHOMN, KOTOpast
U3y4aeT NPOSIBIICHNE, OTPAXKCHUE U (PUKCALIUIO KYJIb-
Typsl B si3bike [11. C. 12].

OnHUM M3 KJIIOYEBBIX TEPMUHOB 3TOH 00J1aCTH SIB-
JsieTcsl KOHLENT, KOTOPBIH B 00IIeM BUE MPECTaB-
nsieT co00M «CTYCTOK KYJBTYpPBI, CO3HAHNE YETOBEKa,
TO, B BHJIE YET0 KYJIbTYPa BXOJUT B MEHTAJIbHbIH MUD
yenoekay [13. C. 43].

Konnent obnazaer psiioM XapakTEepUCTHK, CPEIH
KOTOPBIX MOYKHO BBIJICJIUTh HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYP-
HOE CO/iep KaHNe U MPUHAMJIEKHOCTb K KaTeropuu
MMEHHO KOJUIEKTHBHOTO S3BIKOBOTO CO3HaHMUS. Tak-
K€ KOHILIENT SIBJISIETCS] €AMHULIEH KapTUHBI MUpA Ha-
pona [4. C. 12-13].

OTMETHM TaKXe, 9TO B KAUSCTBE CHHOHUMA TIOHSI-
THUSl «JIHHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENITa» MOXET OBITh
HCITIOJIb30BaH «JIMHTBOKYJIBTYPHBINA 00pa3y». B kaue-
CTBE TPAaKTOBKH JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO o0Opa3a mpu-
MEM CIEeAYIOIYI0 (HOPMYITHUPOBKY: 000OIICHHBII
THI, KOTOPBIA M3y4yaeTcs C TOYKHU 3PEHHUSl S3BIKA,
CO3HAHUS U KYJIbTYPBI, U KOTOPEIN MPOSBISICTCS B
nuckypcee [4. C. 15].

B pamkax maHHOM paOOTHI IpeANIOYTHTENbHEE 00-
paTUTHCS UMEHHO K TEPMHHY «JIHHTBOKYJIBTYPHBIH
00pa3». DTo CBA3aHO C TeM, YTO HccienoBaHue Oy-
JIET TIPOBOANTLCS Ha MaTepuaie TepCOHAKEH XyI0-
’KECTBEHHOT'O TEKCTa, KOTOPBIC MIPEICTABIISIIOT COO0M
CO3/IaHHEII aBTOPOM 00pa3. B pabore craButcs mens
W3YYHTh JIMHTBOKYJBTYPHBIH 00pa3 cmyodenm Ha
pUMepe TIePCOHAXKEH poMaHa aMepPUKAHCKON mHca-
tenpHUIEl P. Kyanr «BaBumnony.

T'oBopst 06 3TOM TIpOW3BENCHUU, CIECTYyET TTOHU-
MaTh, 9TO MepcoHaxu KyaHT BITUCAHBI B KOJIOHUAITb-
HBI U BMECTE C TEM aHTUKOJIOHUAJIbHBIN KOHTEKCTBHI.
I'epon pomaHa — BBIXOMIIEI U3 KOJIOHHH, KOTOPHIE
okazanuch B MeTpornonun — Okcdopae 30-x rogos
XIX Bexka.

Poman P. Kyanr ctan oTKIMKOM Ha BOJIHY JIEKO-
JIOHW3AIINHN, KOTOPAst BO3HUKIJIA TPEUMYIIIECTBEHHO B
Espone u CILIA B 2020 roay mocie ciydast ¢ yOuii-
crBom Jxxopka droiimal.

Cpenu mpuMepoB peakIni MOXKHO Ha3BaTh COObI-
tue, npousowmenmee B bpucrone B 2020 rony, kor-
Jla TIPOTECTYOIINE COPOCHIIH MTaMSATHUK (PUIaHTPOITY
u pabotoprosity IaBapay KonbcToHy B TOPOICKYIO
raBaHb’. TakuMm 00pa3oM, JIMIIb Ha TEPPUTOpUH Be-

' Culture&. URL: https://www.cultureand.org/news/
reflections-on-black-lives-matter-decolonisation-and-what-
museums-can-do-next-dr-errol-francis/ (nata oGpamieHus:
10.12.2024).

2 The Guardian. URL: https://www.theguardian.com/uk-
news/2020/jun/08/who-was-edward-colston-and-why-was-
his-bristol-statue-toppled-slave-trader-black-lives-matter-
protests (nara oopaienus: 10.12.2024).
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./]MHZ@OKy,r’lbmyprlL? 06]%13 «cmydeﬂm» 6 AHMUKOJIOHUA/IbHOM KOHmMeKcme pomanda P. KyaHe «Basunony

JTUKOOpHUTaHUN OBIIIO M3MEHEHO 39 Ha3BaHMHU yIHII,
LIKOJI, UHCTUTYTOB, KOTOPBIE KOIZa-TO IMOJIYyYNIH
CBOW MIMEHA B 4eCTh pabOBIIaAEIbIEB, paOOTOProB-
LIEB MJIH JIIO/ICH, KOTOPBIE KAKUM-TO 00Pa30M CBSI3aHbI
¢ 3TUMHU aeiictBusiMu. Kpome Toro, nepecMoTpy noj-
BepIIMCh 0K0JI0 30 cTaTyil 1 MEMOPHAIIBHBIX I0COK'.
Hcxonga u3 storo, ykaxkeMm, uro «Basunon» Ky-
aHI — 3TO €Ille OJHO MPOSIBIIEHHE aHTUKOJIOHHAIb-
HBIX HacTpoeHu# B 3amagHoM obmectse. U cam po-
MaH BO MHOTOM HarpaBJieH Ha IEKOHCTPYKIIHIO psifia
ycrosBIIMxcs 00pa3oB: 00pa3 bpurtanckoit Umnepuu,
00pa3 KOoJIOHHCTA KaK IUBUIIN3AaTOpa, 00pa3 Ty3eM-
HOTO HaceJIeHus1, 00pa3 «OeJIoro cnacuTess» u T.1. B
paMKax HacCTOSIIEH cTaTbl HanOoJIee BaKHBIM CTaHO-
BUTCA JIMHI'BOKYJITYPHBII 00pa3 cmyodenm, MOCKOIb-
Ky UMEHHO uepe3 3TOT ci1oi HaceneHus KyaHr nepe-
CMaTpHUBAET BCE YKa3aHHBIE BbIIIE OOpPa3Bl.
Peanuszanusi TMHIrBOKYJIBTYPHOT0 00pa3a cmy-
OeHm B poMaHe
IIpumedaTensHO, YTO C CaMOT0 Hadaia aBTOp HC-
noJsik3yeT B «BaBuiioHe» crepeoTun o «0enom cra-
curene» — mnpodeccop JlaBemn cracaer ot cMepTH
rnaBHoro reposi Poonna Cudra — moapocTka Ku-
TACKOro MPOUCXOXKICHUS, KOTOPBIN JEKUT PSIZIOM C
Tenom matepu’. Ecin paccmarpuBath «0eoro cra-
CHUTEJISH» C TOUKU 3PEHMS pealu3alvy JUHIBOKYIIb-
TypHOTO 00pasa cmydenm B poOMaHe, TO HEOOXOIMMO
CKa3aTh, YTO Pa3pyllIEHHE CTEPEOTHUIIA JOCTUTAETCS
Omaromapsi TOMy, 4YTO Ha CAMOM JIeJI€ CIACHUTENIIMU
B «BaBuione» sBJISIOTCS HIMEHHO HHOCTPaHHBIE CTY-
JIeHTHI, KOTOpbIe padoTtatoT Ha OKchHOpACKUI yHU-
BepcuteT 1 bpuTanuto B esom. bes nx momoniu, Kak
CTaHOBMTCSI OUEBHUIHO 1103K€, KOJOHHUAJIbHAS UMIIe-
pus He criocoOHa HYHKIIMOHUPOBATH MOJHOLIEHHO®.
Jlanee B TEeKCTe THUIMAX «OEJIOr0 CHACHUTENs MPo-
JIOJDKaeT pa3pymaThes M TMO3BOJSET Pean30BaThC
JIMHTBOKYJIBTYPHOMY 00pa3y cmyodewm Onaronaps
CBOEMY OTHOIICHHIO K MEPCOHaKaM-HHOCTPAHIIAM.
Tak, mpodeccop OyneT NposIBISTH arpeccuio, AEMOH-
CTPHPOBATH CBOIO HEAOOPOKETATETHHOCTD MO OTHO-
HIEHUIO K ApyruM HapoaaM. P. Kyanr nepenaet stu
HAacCTPOEHHS B TOM YHCIIE Yepe3 JIEKCHUKY, KOTOPYIO
JlaBem ucrnons3yet, roBOpsl, HAIIPUMED, O KUTAHIAX:

' The Guardian. URL: https://www-theguardian-com.

translate.goog/news/2023/may/05/how-the-fall-of-edward-
colstons-statue-revolutionised-the-way-british-history-is-
told? x tr sl=en& x tr tl=ru& x tr hl=ru& x tr pto=sc
(nara obpamienus: 10.12.2024).

2 Kuang R. F. Babel: Or the Necessity of Violence: An
Arcane History of the Oxford Translators’ Revolution. New
York : Harper Voyager, 2022. P. 4-6.

3 Kuang R. F. Babel: Or the Necessity of Violence: An
Arcane History of the Oxford Translators’ Revolution. New
York : Harper Voyager, 2022. 560 p.

This is why China remains an indolent and back-
wards country while her neighbours hurtle towards
progress*.

OTO BBICKA3bIBAHHUE COMPOBOXKIACTCS CY)KEHHEM
BHUMaHUSA mpodeccopa kK PoduHy kak K mpeacTaBu-
TEJ0 KUTalcKoro Hapoaa. JlaBesn roBopuT:

You are, by nature, foolish, weak-minded, and dis-
inclined to hard work. You must resist these traits,
Robin. You must learn to overcome the pollution of
your blood°.

W 3arem o6pa3 PoOuna perymnspHo OyaeT accouu-
POBaTHCS C AaHATOTUYHBIMHU BBICKa3bIBAHUSAMH B JIPY-
I'HX 3Mu304ax. Mcnonesyercst ockopOUTenbHast JeK-
CHKa, KOTOpasi KOHIIEHTPUPYET BHUMaHUE Ha HHTE-
JIEKTE W Ha JeHu: backwards, stupid, indolent, fools,
weak-minded, foolish n T.1. Bee 3T0 MpoTHBOIIOCTAB-
jsiercst 00pasy pa3BUTHIX aHIVIMYaH U TEXHOJOIMY-
Horo JlonoHa. Tak e Ha s13bIKOBOM ypoBHe KyaHr
HOAYEPKUBAET, 4TO ee Iepoi (paBHO KaK U ApyTHe re-
POH-IIPE/ICTAaBUTENN KOJOHNABHBIX HAPOJI0B) HE CIO-
cO0EH BIHCATHCS B OOIIECTBO €BPOIEHIIEB IIEITNKOM.

OcTtaHoBuMcs Ha 3TOM noapoOHee. HecmoTpst Ha
TO, YTO AHTJIUS OTBEpraeT IJIaBHOTO Trepost, Pooun
CBu)T, TeM HE MEHee, IPEACTABIIET COOON MPOBO-
JHUKa Mexay BoctokoM u 3amagoM. XapakTepHbIM
Ul TIEpCOHaXKa SBIISIETCSl COUYETAHHE HJIEMEHTOB
eBpoIieiickoi 1 KuTalickol KynbTyp. Hacrosiero
MMEHH KUTAHCKOTO MalbyMKa HE 3HAET HUKTO, KPO-
Me Hero camoro. [Ipodeccop JlaBenn HacTanBaer Ha
TOM, YTOOBI MaJbUMK B3sJ ce0¢ aHITIMHCKUE UM U
damunuio®. Takum 00pa3om, repoil moasepraeTcs
KYJIETYPHOH aCCUMMJISIIINH.

IIpu 3Trom KyaHr cHOBa mo{4epKuBaeT HUHAKOBOCTh
repos, K IpuMepy, 3a CUeT OZEK/Ibl: KOCTIOMBI, KOTO-
pble naroT PoOuHY, aBTOp XapakTepu3yeT Kak eBpo-
MEHCKYTO OJIeXKTy U TYT )K€ TIPOTHBOIIOCTABIISIET €€
¢du3nYecKuM JaHHBIM NepcoHaka. Ha nexcuueckom
YpOBHE MUCATETHHHUIIA OTKAa3bIBAETCS OT JAETaTbHO-
'O ONMCAHUs BHELTHETO BU/IA U HCIONB3YET JIEKCEMY
Western.” HecMOTpst Ha TO, YTO MEPCOHAX IMBITACT-
Cs1 BIIUCAThCSI B OPUTAHCKOE OOIIECTBO U PAIH 3TO-
rO OTKa3bIBAETCS OT CBOEH IPOIIION KU3HU, PA3ZHU-
11a MEXIY HUM U HapOIOM METPOIIOJIIMU BCE PAaBHO
3aMeTHa. Tak, PoOMH noamuceiBaeT KOJOHUAIBHBIN
KOHTpaKT pabo4ero. AHAIOTHYHBIA KOHTPAKT My T10-
Ka3aJl KHTaiiCKuil pabOTHHUK, COOpaBIIMIACS C TOMO-

4 Tawm xe. P. 40.
5 Tawm xe. P. 40-41.
¢ Tam xe. P. 12.

7 Kuang R. F. Babel: Or the Necessity of Violence: An
Arcane History of the Oxford Translators’ Revolution. New
York : Harper Voyager, 2022. P. 8.
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IIBO 3TOTO JIOKYMEHTa moexarh B Auriuio'. To ectb
uMIepus TpeOyeT OT HapoJia KOJIOHHUHU ITOJTHOTO I10-
BUHOBCHUS, & B3AMCH TIPEJIaraeT TOIBKO JODKHOCTh
paboyero u ycJIOBHOE MPHUHSATHE B CBOE OOIIECTBO.

Bce a1tu neiicTBUS 110 aCCUMWISIUU 3aCTaBISIOT
CBudTa 0TKa3aThCs OT CBOCH 3THUYECKOH MPHHA]-
TeKHOCTH. BMecTe ¢ TeM ATu neiCcTBUS cyTry0o Hc-
KYCCTBEHHBI, M 9TO MOJAYEPKHBACTCS Ha S3BIKOBOM
YpOBHE:

He buried his past life, not because it was so ter-
rible but because abandoning it was the only way to
survive. He pulled on his English accent like a new
coat, adjusted everything he could about himself to
make it fit, and, within weeks, wore it with comfort’.

Cama manepa oOmienus PoOuHa, ero HOBBIN ak-
LIEHT, CpaBHUBaeTCs ¢ naybTo. To ecth KyaHr gemMoH-
CTpUPYET, YTO PEYEBOI NOPTPET MEPCOHANKA B CYIII-
HOCTH MCKYCCTBEHHBbII. Ba)kHO OTMETUTD, UTO SI3bI-
KOBOE€ TIpe0o0pa30BaHue Tepos SBISIETCS KIIFOYEBBIM
U TaKuM 00pa30oM MOJBITOKUBAET MPOIIECC ACCHUMU-
nsiun. [IpeBparenne repost B aHTIMIaHHHA OTTHCHI-
BaETCS CIEAYIOUINM 00pa3oM:

In weeks, no one was asking him to speak a few
words in Chinese for their entertainment. In weeks,
no one seemed to remember he was Chinese at all’.

W ToiyibKO MOCIe YCIOBHOTO U3MEHEHHS SI3BIKO-
BOM nuaHOCTH POOWMHA B poMaHe ClieTyeT OIHCaHue
BHEIIHUX U3MEHEHHI: 3aKIFOUEHUE JOTOBOpa MEXK-
ny CeudTom u npodeccopom. Kak rosopur JlaBemr,
3TOT JOTOBOp cjenaer PoOMHa aHTTMYaHUHOM.

Ha stom ¢one cremyer oOpatuTe BHUMaHHE Ha
BTOPOT'O IEPCOHaka pomMana — Pammu3a, KoToporo
COKpAaIIeHHO Ha3bIBalOT Pamu. D10 cTymeHt, npue-
xaBmuil B Aurnuto u3z Uuaun. Kyasr cpazy noguep-
KHUBAaeT pa3HuIly Mmexxay Pamu u PoGuHoM: B oTiamuune
ot CBudra, MHIUICKANA CTYJCHT COXPAaHHII CBOE IT-
Huueckoe uMs. K Tomy ke repoil mpou3HOCUT CBOE
UM C TOPAOCTHIO:

‘Ramiz Rafi Mirza’, the other boy pronounced
proudly, extending his hand.”

OTUM UX pa3nuyus He OrpaHuYUBaroTCA. VHanid-
CKH CTYIEHT HE TOJBKO HE MBITACTCS aCCHMUIAPO-
BaThCsl, HO, HAIPOTUB, CTAPAETCSl COXPAHUTH CBOIO
STHUYECKYIO IPUHAIIEKHOCT. B ciyuae ¢ Pamu aB-
Top «BaBmiioHa» co3maeT 60iee OUEBUIHOE TIPOTUBO-
CTOSIHME METPOIIOJINK U KOJIoOHUH. C OJTHON CTOPOHBI,

Ramy attracted more attention than Robin did. Rob-
in was foreign only when viewed up close and in cer-
tain lights, but Ramy was immediately, visibly other®.

Jaxe B TeX aMn30/1aX, KOT/1a aHTJIMYaHe HHTEPECy-
IOTCS IPOUCXOKACHUEM TTIEPCOHAXa, OHN 00paIaoT-
cs1 UMEHHO K Pamu, a He k Pobuny®. C mpyroit cropo-
Hbl, UHIUWCKUI CTYJIEHT, TEM HE MEHEE, MIOJIBEPKEH
BJIMSTHAIO METPOIIOJIMH Ha PeYeBOM ypoBHE. Y Tep-
COHa)Ka HACTOJILKO MPABUJIbHAS JMKIIUS, YTO B CBOCH
pedn oH 1moxoxx Ha podeccopa JlaBema:

He spoke with such proper English diction he
sounded nearly like Professor Lovell’.

Oj1HaKoO B 3MM30/1aX, KOTOPBIE IEMOHCTPUPYIOT Te-
pOsIM, UTO OHM Uy>KH€ B AHIJINY, aHTJIUICKOE IPOU3-
HolIeHue PaMu He SBIISIETCS KITFOYEBBIM SJIEMEHTOM.
T'opazno BaxkHee ero BHeImHUH BuI. Tak, MeCTHbIE
CTYZACHTHI, yBUIeB Pamu B TpagunnonHoM okchop-
CKOM Hapsze, TpeOyIoT OT HETO CHATH 3Ty OJEXKIY.

‘But he’s got a gown.’ Mark raised his voice at
Ramy. ‘Hey! What have you got a gown for?’

You can’t wear a gown,” Mark insisted. ‘Take
that off .

[TpumMeyaTensHO, 9YTO O MPUBEACHHON CIICHBI Te-
POSIM yIKe TOBOPHIIM O TOM, HACKOJIBKO YHUBEPCUTET-
CKHE MaHTHH, 3TOT BHEIIHUI aTpUOYT, TOUUTACTCS:

‘They take gowns very seriously here,” Colin said
solemnly. ‘I read it in my guidebook. They won’t even
let you into lectures if you're not in the proper attire.
So are you a gentleman-commoner or a servitor?

To ecTh, HECMOTPS Ha SI3BIKOBYIO aCCHMUJISIIHIO
0boux repoes, OpUTAHCKOE OOIIECTBO HAXOIUT Ka-
KOH-100 MpH3HAK, 0 KOTOPOMY MOYXHO OT/EIHTH
CTYZICHTOB-UHOCTPAHILIEB OT CE0sI M CUUTATh «UYIKH-
MU». B pe3yibraTe aBTOp yKa3bIBaeT:

They were men at Oxford; they were not Oxford
men'’.

Takum 006pazoM ckiaapiBaeTCs OMHApHAS OTIO3H-
1us «CBOM»-«uyxkoit». [log «cBoum» B «BaBuione»
TIOHUMAIOTCS PUBBIYHBIC YKJIa 11 kn3HU OKchopaa
u bputaHckoil uMnepuu B 1I€JIOM, a TAKXKE CTEPEO-
THUITHAsl BHEITHOCTh MECTHOTO HaceleHus. « 1y umy»
B pOMaHe, KakK MPaBUJI0, IPEACTABISIOTCS HHOCTPaH-
HBIE CTYJICHTHI U IIPETI0/IaBaTelH.

Onmo3nIust «CBON»-«Iy>KO0i» BOSHUKAET U B paMKax
OJITHOM TMYHOCTH. Kak MBI y)ke OTMETHITH, HECMOTpS Ha

aHIJIM4YaHe ynenstoT PaMu BHUMaHMe KaK HHOCTpaH- 5 Tam sxe. P. 53.
11y U3-3a €ro BHEIIHOCTH: 6 Tam ke, P. 54
' Tam xe. P. 11-13. 7 Tam xe. P. 49.
2 Tam xe. P. 18. 8 Tawm xe. P. 63.
3 Tam xe. P. 18. ° Tawm xe. P. 57.
4 Tam xe. P. 49. 10 Tam xe. P. 68.
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BHEIITHUE PA3In4usi, PaMu TOBOPHUT ¢ 00pa3iioBbIM aH-
[JIMACKUM IIPOM3HOLIEHUEM. B HEM cTankuBaroTcs UH-
JIMICKOE MTPOMCXOKICHUE U aHTJIMICKOE BOCIIMTAHUE.
OnHako, 4To elle BaKHee — KOJIOHHAIbHAST HMIIEPHS
CTPEMUTCSI IOAYMHUTE Ce0e 1 ACCUMUIIUPOBATH HAPO-
JIbl IMEHHO Ha S13bIKOBOM ypoBHe. CaMa rucaTenbHHIa
TarKe odpaiaer 0co00e BHUMAHUE Ha SI3bIK:

...translation and the acquisition of knowledge
about various languages served as a tool of empire.
When we think about the technologies of empire and
colonialism, we usually think of guns and ships. But
in what ways has the understanding of knowledge —
or the knowledge of languages of people that are in
colonized territories — enhanced or exacerbated the
brutalities of colonial rule?!

He nacTonmpko SIBHO, HO TOpa3/io CHIIbHEE 3Ta OIl-
MO3MIIMS MPOsBIsieTcs: B ciiydae ¢ Poounom. Kpome
TOTO, 4TO y’k€ OBIIO YITOMSHYTO BBIIIE, HEOOXO0IU-
MO OTMETHUTbH PsIJI HHBIX ocoOeHHocTel repos. Tak,
CBHU(]TY MOCTETICHHO OTKAa3bIBAIOT B €T0 KUTANHCKOI
unentuyHoctu. Korma repoit okaspiBaeTcst Ha CBOei
HCTOPUYECKOH posnHe, TepcoHax 1o ¢amunun beii-
JIUC HE TOJBKO HE OTHOCHUTCS K POOMHY Kak K uysKe-
CTpaHILy, HO ¥ HE JIOTaJIbIBAETCS O KUTANCKOM IIPOUC-
XO0XKJICHUU CTY/ICHTA.

‘Mr Baylis, I'm a Chinaman.’

Mr Baylis, for once, fell silent. His eyes roved over
Robin’s face, as if trying to detect the truth of this
statement in his features. Then, to Robin’s great sur-
prise, he burst out laughing.

‘No, you're not.” He leaned back and clasped his
hands over his chest, still guffawing. ‘Good Lord.
That'’s hilarious. No, you're not.

W PoOuH, mipexzae xelaBUIMi CTaTh YacTbIO Me-
TPOMOJIMHU, TEIePh COMPOTUBIISIETCS. B CYIIHOCTH 3a-
BEPIICHHOMY IpOLIECCY acCUMIIISIMU. [loaToMy B
CBOCH pe4H OH MOAYEPKHUBACT ITHUYECKYIO MPUHA]I-
JIGKHOCTh M TOBOPHUT O TOM, 4TO pojuics B Kurae.

‘Where are you going?’ asked Mr Baylis.

‘I want to go and see the city.’ Robin’s irritation
made him bold. ‘We're done for the day, aren’t we?’

‘Foreigners aren’t allowed in the city,” said Mr
Baylis.

‘I’'m not a foreigner. I was born here.’

VYkaxeM, 4TO Takoe M3MCHEHHE BO3HHKACT Ha
(hone rorossmeiics Boitabl. Korga mepen mepcona-
JKEM BO3HHUKAET BHIOOP, TO OH MPEIIOYUTAET OBITh HA

3

' The New York Times. URL: https://www.nytimes.
com/2023/01/26/books/review/babel-r-f-kuang.html (marta
oOpamienus: 15.12.2024).

2 Tawm xe. P. 299.
3 Tawm xe. P. 301.

cropone Kuras. Takxkxe ormerum, uyto KyaHr nemoH-
CTpUpyeT, Kak PoOMH ObLT 4y>KUM B AHIJIMH, a 3aTEM
ctan gyxuM B Kurae. Takum o6pazom, accuMutsus
npuBena CBudTa Kk norepe cBsizu ¢ KopHsimu. [1pu
9TOM BaXXHO CKa3aTbh, YTO B JAJbHEHIIEM CTaHOBHT-
Csl U3BECTHO, YTO POOMH CMeIIaHHOTO TIPOHUCXOXK/Ie-
HUSl — OH HAIOJOBUHY aHTJIMYaHWH. TO €CTh ero He
MPUHUMAET HU OJTHA U3 €ro poArH. BHenHocTh U pe-
YeBOH MOPTPET MEPCOHaXa CO3/AI0T ABHYIO OMHAp-
HYIO OTITIO3UITHIO «CBOM»-«TyKO0i» B paMKax 0JHOTO
JIMHIBOKYJIETYPHOTO 00pasa.

B «BaBunmoney mpesicTaBieHa ere oJjHa mapa rep-
COHaXKeH, KOTOPBIE IPOTUBOIMOCTABIISIFOTCS. KaK JAPYT
Jpyry, TaKk U ycrosiM bpuranckoil nmnepun. 1u nep-
coHaxxu — zBe cryneHTkn. OqHa U3 HUX, Bukryap,
kak PoOun u Pamu, — mpecTaBUTEIbHAIIA KOJIOHH-
aIBHOTO Hapoja, Bropast, JleTuius, — aHIJIM4aHKa.
B cuty ocoGeHHOCTElH NCTOPHUYECKOTO TIEPHO/ia CTY-
JICHTKH BBIHYJIEHbI CTaJIKMBATHCS C TUCKPUMHHAIIN-
eil. B ciyuae ¢ Jletnnuel TUCKpUMHHALMS OITUPAECTCS
WCKITIOYMTENIHHO Ha TeHACPHBIN MPU3HAK, TOCKOIBKY
OHA JIeBYIIKA; a B CiTyyae ¢ Buktyap HempuHsATHE BO3-
HUKAET HE TOJIbKO Ha I10JIOBOU ITOYBE, HO U HA paCOBOIA.

Takum oOpa3zom, Jletnunu u Bukrtyap, K mpume-
PY, 3alpemnieHo KUTh Ha TEPPUTOPUH YHUBEPCUTETA.

The girls were not allowed to live in college, which
was why they hadn’t crossed paths with Robin and
Ramy until the first day of instruction”.

Opnnako Bukryap, Oymydn 4epHOKOXKEH CTYIEeHT-
KOH, CTaJIKUBAETCSI C OOJBIINM YHCIOM OTpaHHYe-
Huid. OHa ABISIETCSI HOCUTEIEM TaUTSHCKOTO Kpe-
OJIbCKOTO SI3bIKA’, KOTOPHII OKa3bIBACTCS HEHYKHBIM
B Okcdopre.

‘It’s impossible,” she said. ‘I want to work on
Kreyol, which he’s not wholly opposed to despite
thinking it’s a degenerate language, but all he wants
to know about is Vodou. "

To ecTp mpenoraBaTeny YHUBEPCUTETA HE OCOOCH-
HO MHTEPECYIOTCS OJ00HBIM S3bIKOM, TAKMM 00pa-
30M, B CYIIHOCTH, OTBEpTas poaHyio i Buxryap
cpeny. Taxxke HEKOTOpOE HENPUHITHE MOXKHO TIPO-
cienuTh B peakuuu Jletunuu, korna Bukryap yno-
MSTHYJIa BYly:

‘That pagan religion?’ Letty asked.

Victoire shot her a scathing look. ‘The religion,
yes. He keeps asking about Vodou spells and poems,
which he can’t access, of course, because they 're in
Kreyol.”

* Tawm xe. P. 88.
5 Tam xe. P. 71.
¢ Tam xe. P. 191.
7 Tamxe. P. 191.
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Orta creHa JIeMOHCTPHPYET, KaK B pedeBOM TOp-
TpeTe aHTIMYaHKH JISTUIIMY TPOCIICKUBAIOTCS CIIEIBI
MMITEPCKOTO CO3HAHUS — TAWTSHCKAsT PEJIUTHUS IS
Hee B IIepBYIO ouepes si3brueckad. Ha Takoe mpene-
OpeKUTEINEHOE TIO3UITIOHIPOBAHNE Ty KOH KYJIBETYPHI
BukTtyap oTBedaeT, BO-NEPBBIX, «PEIKUM» WU KYHU-
YIDKATENBHBIMY B3TJISIOM; a BO-BTOPBIX, TOTICPKU-
BAET, YTO BYIy — 3TO B NEPBYIO OUEPENb PEIUTHUS.
B Tekcte nekcema religion B oTBeTe BukTtyap Bbime-
JSIeTCSl KYPCHBOM.

Bocnpusitue Bukryap kak cTepeoTUIIHOTO Npea-
CTaBUTEISI HETPOUIHON packl 3TUM HE OTPaHMINBACT-
cs. Tak, oJiluH U3 npenojiaBaTesel, xKeask UCIbITaTh
HOBYIO cucteMy KoHTpouist pados B CLIA, npennara-
et Buktyap onpo0OoBaTh MExaHNU3M Ha HEW:

‘He said he wanted to make sure it worked on Ne-
groes.”!

Kpowme toro, Bukryap 0TKa3bIBalOT U B T€X Bellax,
KOTOpBbIE AOCTYIHBI JleTnnuu:

You didn’t care,’ Victoire continued. ‘Letty, you
don’t even care that our landlady doesn’t let me use
the indoor bathroom— "

C TOYKH 3peHUs TOJIOBOH PUHAICKHOCTH JIBYM
9TUM oOpaszam cTyaeHTta — Jletunuu u Bukrtyap —
npotuBomnocrasisiercs Pamu u Pobun, a mmpe —cty-
JeHThl. B TO ke BpeMst BukTyap cTajikuBaercs ¢ A0-
MTOJTHUTENFHBIMHA OTPAaHUICHUSIMU CBOUX TIPaB, 00y-
CJIOBJICHHBIMH €€ PACOBOM MPUHAIEKHOCTHIO.

Bo3Bpamasce K S3BIKOBBIM IOPTPETaM, CICAYET
TaKXKe OTMETUTh, 4To KyaHT oOpainaer BHUMaHue Ha
akLeHT nepcoHaxei. K yxe ykazaHHBIM 0COOEHHO-
ctsm Pobuna n Pamu, no6aBuM pedeBbie 0COOSHHO-
ctu Bukryap:

Her English carried a faint accent, which Robin
thought resembled French, though he wasn’t sure’.

Kpome Toro, B TekcTe BcTpeyaeTcs sIMOHCKas CTy-
nentka, Mnw3ze J[aa3uma, KoTopas TOBOPUT C TOJI-
JIAHJCKUM aKIIEHTOM:

Robin tried to befriend a Japanese third-year stu-
dent named llse Dejima, who spoke with a faint Dutch
accent.*

' Tam xe. P. 354.
2 Tawm xe. P. 355.
* Tawm xe. P. 70.

4 Tam xe. P. 127.

B cnyuae ¢ Bukryap dpaHIry3ckuii akiieHT 00b-
SICHSICTCSI TEM, YTO OHA POJOM U3 (PPaHIy3CKOH KO-
JIOHHW".

I'oBopst 0 BTOpOM yKa3aHHOM MEPCOHAXKE, OTME-
THM, 9TO 0COOCHHOCTHU peueBoro moprpera Mib3e
Jpa3uMa 00yCIIOBIIEHBI €€ MPHHAIEKHOCTBIO K
STIOHIAM, UMEBIIUM OIBIT B3aUMOJIEHCTBUS C TOJI-
nanauamu. Ha ato ykaseiBaer u nexcema Dejima,
KOTOpast OTChUIAET K €IMHCTBEHHOMY T'OJUIaH/ICKO-
My opTy daa3uma (mo-anriuiicku Dejima) B Slmo-
HUHC.

Coo0TBETCTBEHHO, B paMkax «Basuiona» npu no-
Mol o0pa3a CTyJIeHTa-HHOCTPAHIIA MU CTYJICHTa
CMEILIaHHOro NpoucxoxaeHus KyaHr nemoHcTpupy-
eT, Kak 0Jarojiapsi KOHTPOIIO HaJI SI3IKOM €BpOIICHi-
CKHE UMIICPUH TOAUUHSITH cebe cTpaHbl. C TOMOIITHIO
SI3bIKA KOJIOHUCTBI OTKPBIBAJIN [ C€0sl HOBBIE KYJIb-
TYpBbl, IPY 3TOM OCTaBJIAS MOJYMHEHHBIE HApOIbl B
CTaTyCe «HEMOJHOLUEHHBIX) JIO/IEH.

3akiaoueHue

Hcxons U3 BCero HalMCaHHOI0, MOKHO CKa3aTh,
yto P. Kyanr n3oOpasuna mpouecc K0JIOHU3AINT
4yepes SA3bIKOBYIO pu3My. JIMHTBOKYJIBTYPHBIH 00-
pa3 cmydenm B 3TOM CIydae CO3JAeTCs Ha OCHOBE
OMHAPHOHN ONIO3UIINU «CBOW»-«IYKOH» Ha Pa3Ind-
HBIX YPOBHSX: OJHU CTYICHTHI IPOTUBOIOCTABIIS-
FOTCSI APYTUM CTYJEHTaM, IpoUne NEPCOHAKU KOH-
(bIUKTYIOT K TOMY e ¢ cO00#, ¢ Jpyroil 4acThio
cBoeil tnuHocTu. [Ipu 3TOM B IepBy1o ouepean moj-
YEPKUBAIOTCSA OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOW JIMYHOCTH,
IIOCKOJIbKY UMEHHO 3TO SIBJISIETCSI OIPEAEIISIIOIIUM
(hakTOpOM MMOTUYMHEHHS Hapojaa B poMaHe «BaBu-
JOH». DTO e CTAHOBUTCSA KIIOYEBBIM 3JIEMEHTOM
B (hopMupoBaHUM 00pa3a CTy/JEHTa B IMPOU3BEJIE-
HUU, TOCKONBbKY KyaHT HCIonb3yeT CTyIeHTa-uHO-
CTpaHLa WU CTYJCHTA CMEIIAHHOIO IPOUCXOK/e-
HUSI, KOTOPBIN BBIHYkJIEH UCIOJIb30BATH CBOM PO~
HOU WJIM TIEPBBIM SI3BIK UCKIIOYUTENIBHO B YTHIIH-
TapHBIX LEJAX.

5 Kuang R. F. Babel: Or the Necessity of Violence: An
Arcane History of the Oxford Translators’ Revolution. New
York : Harper Voyager, 2022. 560 p.

¢ JSTOR. URL: https://www.jstor.org/stable/44158
1767read-now=1&seq=2#page_scan_tab_contents (znara
obparmienus: 29.12.2024)
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